Joshua Chapter 9 The Gibeonite Deception
โยชูวาบทที่ 9   การหลอกลวงของชาวกิเบโอน
Last time we talked about when directed by God they experienced the victory.
ครั้งที่แล้วเราได้พูดคุยเกี่ยวกับ การที่คนอิสราเอลได้ประสบชัยชนะโดยการนำทัพของพระเจ้า  
Now the people of Israel are in the middle of the land, in the valley between Mount Gerezim and Mount Ebal.  

ตอนนี้คนอิสราเอลตั้งทัพอยู่ท่ามกลางดินแดนในหุบเขา  ระหว่างภูเขาเกริซิม กับภูเขาเอบาล   

They built an altar, Joshua wrote down the law of the Lord in stone and read it to the people. 

พวกเขาได้สร้างแท่นบูชาขึ้น  โยชูวาได้เขียนธรรมบัญญัติของพระเจ้าลงบนแผ่นหินนั้น  และได้อ่านให้ประชาชนฟัง
So Joshua renewed the covenant between God and the people of Israel
ดังนั้นโยชูวาเป็นผู้รื้อฟื้นพันธสัญญาระหว่างพระเจ้าและคนอิสราเอลขึ้นใหม่
Tonight we find out that if you don’t pray, you could be deceived. 
คืนนี้เราพบว่าถ้าคุณไม่ได้อธิษฐานคุณอาจถูกหลอกลวงได้
1As soon as all the kings who were beyond the Jordan in the hill country and in the lowland all along the coast of the Great Sea toward Lebanon, the Hittites, the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, heard of this, 

1เมื่อกษัตริย์ที่อยู่ฟากตะวันตกของแม่น้ำจอร์แดน   คือที่อยู่ในแดนเทือกเขาและในที่เนินเชเฟลาห์   และตามฝั่งทะเลใหญ่จนถึงภูเขาเลบานอนเป็นคนฮิตไทต์   คนอาโมไรต์   คนคานาอัน   คนเปริสซี   คนฮีไวต์  และคนเยบุสได้ยินข่าวนี้ 

2they gathered together as one to fight against Joshua and Israel. 

2จึงพร้อมใจร่วมกำลังกันจะต่อสู้โยชูวาและอิสราเอล   

In Deuteronomy chapter seven, God commanded the people of Israel to not make any peace covenant with the people living already in the land. 

ในเฉลยธรรมบัญญัติบทที่เจ็ด   พระเจ้าทรงบัญชาคนอิสราเอล   ที่จะไม่ให้ทำสัญญาสันติภาพใด ๆ    กับผู้คนที่อาศัยอยู่ในแผ่นดินนั้น
3But when the inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done to Jericho and to Ai, 

3แต่เมื่อชาวกิเบโอนได้ยินข่าวการซึ่งโยชูวากระทำแก่ เมืองเยรีโคและเมืองอัย 

4they on their part acted with cunning and went and made ready provisions and took worn-out sacks for their donkeys, and wineskins, worn-out and torn and mended, 

4ฝ่ายเขาจึงทำอย่างฉลาด ทำเป็นทูต   เอากระสอบขาดๆบรรทุกบนลาของเขา   กับถุงหนังที่เก่าขาดและปะไว้บรรจุเหล้าองุ่น 

5with worn-out, patched sandals on their feet, and worn-out clothes. And all their provisions were dry and crumbly. 

5สวมรองเท้าเก่าและปะไว้   และสวมเสื้อผ้าเก่า   ส่วนเสบียงอาหารก็แห้งมีราขึ้น 

6And they went to Joshua in the camp at Gilgal and said to him and to the men of Israel, “We have come from a distant country, so now make a covenant with us.” 

6เขาเดินทางมาหาโยชูวาที่ค่าย ณ เมืองกิลกาล   กล่าวแก่ท่านและคนอิสราเอลว่า   “พวกข้าพเจ้ามาจากประเทศที่ห่างไกล   ขอทำพันธสัญญากับพวกข้าพเจ้าเถิด” 

7But the men of Israel said to the Hivites, “Perhaps you live among us; then how can we make a covenant with you?” 

7แต่คนอิสราเอลกล่าวแก่คนฮีไวต์เหล่านั้นว่า   “ชะรอยเจ้าอาศัยอยู่ในหมู่พวกเรา   เราจะทำพันธสัญญากับเจ้าได้ อย่างไร” 
So here, they did have some suspicion, that the people wanting to make the covenant with them, might be local people that they should be conquering. 

ดังนั้นที่นี่    คนอิสราเอลมีความสงสัยบางอย่างว่า     คนที่ต้องการทำพันธสัญญากับพวกเขา   อาจเป็นคนในท้องถิ่นที่พวกเขากำลังจะสู้รบเอาชัยชนะ
8They said to Joshua, “We are your servants.” And Joshua said to them, “Who are you? And where do you come from?” 
8เขากล่าวแก่โยชูวาว่า   “ข้าพเจ้าทั้งหลายเป็นผู้รับใช้ของท่าน”   และโยชูวากล่าวแก่เขาว่า   “พวกเจ้าเป็นใครกันและมาจากที่ไหน” 

9They said to him, “From a very distant country your servants have come, because of the name of the LORD your God. For we have heard a report of him, and all that he did in Egypt, 

9เขาตอบท่านว่า   “เนื่องด้วยพระนามอุโฆษแห่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   ผู้รับใช้ของท่านมาจากประเทศที่ไกลมาก   เราได้ทราบถึงกิตติศัพท์ของพระองค์และถึง บรรดาพระราชกิจที่พระองค์ทรงกระทำในอียิปต์ 

10and all that he did to the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, to Sihon the king of Heshbon, and to Og king of Bashan, who lived in Ashtaroth. 

10และได้ทราบถึงบรรดาสิ่งที่พระองค์ทรงกระทำต่อกษัตริย์คน อาโมไรต์ทั้งสองพระองค์ผู้อยู่ทางฟากตะวันออกของ แม่น้ำจอร์แดน   คือสิโหนกษัตริย์เมืองเฮชโบน   และโอกกษัตริย์แคว้นบาชานผู้อยู่ที่อัชทาโรท 

11So our elders and all the inhabitants of our country said to us, ‘Take provisions in your hand for the journey and go to meet them and say to them, “We are your servants. Come now, make a covenant with us.”’ 

11เหตุฉะนี้ พวกผู้ใหญ่ และชาวเมืองทั้งหลายของเมืองข้าพเจ้า   ได้กล่าวแก่พวกข้าพเจ้าว่า   'จงเอาเสบียงสำหรับเดินทางไปหาพวกเขาเรียนเขาว่า   “พวกข้าพเจ้าทั้งหลายเป็นผู้รับใช้ของท่านขอทำพันธสัญญากับ   พวกข้าพเจ้าเถิด” ' 

12Here is our bread. It was still warm when we took it from our houses as our food for the journey on the day we set out to come to you, but now, behold, it is dry and crumbly. 

12ขนมปังของพวกข้าพเจ้านี้ในวันที่ข้าพเจ้าออกมาหาท่าน   ข้าพเจ้าเอาออกจากบ้านเมื่อยังร้อนๆ   อยู่เพื่อใช้เป็นอาหารรับประทานตามทาง   แต่บัดนี้   ดูเถิด   แห้งและราขึ้นแล้ว 

13These wineskins were new when we filled them, and behold, they have burst. And these garments and sandals of ours are worn out from the very long journey.” 

13ถุงนี้เมื่อข้าพเจ้าเติมเหล้าองุ่นก็ยังใหม่อยู่   แต่ดูเถิด  มันขาดออก   เสื้อผ้าและรองเท้าของข้าพเจ้าก็เก่า  เพราะหนทางไกลมาก” 

14So the men took some of their provisions, but did not ask counsel from the LORD. 

14ฝ่ายคนเหล่านั้นก็รับเสบียงของเขาบ้าง   แต่หาได้ทูลขอการแนะนำจากพระเจ้าไม่ 


Here the mistake of the people of Israel is identified, “they did not ask counsel from the Lord.” 
ที่นี่ได้บ่งชี้ให้เห็นชัดว่าคนอิสราเอลได้ทำผิดพลาด "พวกเขาไม่ได้ขอคำปรึกษาจากพระเจ้า."
They just looked at the outside circumstances and made an ungodly alliance with unbelieving people.  

พวกเขาเพียงแค่มองไปที่สถานการณ์ภายนอก  และเข้าเป็นพันธมิตรกับคนที่ไม่เชื่อพระเจ้า
This is similar to the mistake Christians make in marrying a non believer or entering into a business partnership with a non believer.  

นี้จะคล้ายกับคริสเตียน  ที่ทำผิดพลาดในการแต่งงานกับผู้ไม่เชื่อ หรือเข้าไปร่วมมือทางธุรกิจกับผู้ที่ไม่เชื่อพระเจ้า
2 Corinthians  2โครินธ์ 6:14-16 14Do not be unequally yoked with unbelievers. For what partnership has righteousness with lawlessness? Or what fellowship has light with darkness? 

14ท่านอย่าเข้าเทียมแอกกับคนที่ไม่เชื่อ   เพราะว่าความชอบธรรมจะมีหุ้นส่วนอะไรกับความอธรรม   และความสว่างจะเข้าสนิทกับความมืดได้อย่างไร 

15What accord has Christ with Belial? Or what portion does a believer share with an unbeliever? 

15พระคริสต์กับเบลีอัลจะลงรอยกันอย่างไรได้   หรือคนที่เชื่อจะมีส่วนอะไรกับคนที่ไม่เชื่อ 

16What agreement has the temple of God with idols? For we are the temple of the living God; as God said,“I will make my dwelling among them and walk among them, and I will be their God,

and they shall be my people.

16วิหารของพระเจ้าจะตกลงอะไรกับรูปเคารพได้   เพราะว่าเราเป็นวิหารของพระเจ้าผู้ทรงดำรง
พระชนม์   ดังที่พระเจ้าตรัสไว้ว่า   “ข้าพเจ้าจะอยู่ในเขาทั้งหลายและจะดำเนินในหมู่พวกเขา   
  และข้าพเจ้าจะเป็นพระเจ้าของเขา    และเขาจะเป็นชนชาติของข้าพเจ้า”   
Some unbelieving men have fooled Christian women to make them believe they are Christians too, so they will marry them.  After marriage they reveal their true identity – as an unbeliever, and perhaps as a drunk, violent, or unfaithful person. 

บางคนที่ไม่เชื่อพระเจ้าได้ล่อลวงผู้หญิงคริสเตียน  โดยทำให้เชื่อว่าพวกเขาเป็นคริสเตียนด้วย
ดังนั้นผู้หญิงเหล่านั้นก็หลงแต่งงานกับพวกเขา   หลังจากการแต่งงานของ   พวกเขาก็เปิดเผยตัวตนที่แท้จริงให้เห็น –ว่าเป็นผู้ไม่นับถือพระเจ้า และบางทีอาจจะเป็นคนขี้เมา  คนที่ชอบใช้ความรุนแรง หรือคนที่ไม่ซื่อสัตย์
15And Joshua made peace with them and made a covenant with them, to let them live, and the leaders of the congregation swore to them. 

15และโยชูวาก็กระทำสัญญาศานติภาพกับเขา   และทำพันธสัญญากับเขาให้ไว้ชีวิตพวกเขา และบรรดาประมุขของชุมนุมชนก็สาบานต่อเขา   
 Making a promise to do something, or to not do something is very serious, especially if it is a vow made before God.  So even though they made the vow while being deceived, they shouldn’t break their promise. 
การทำสัญญาว่าจะทำบางสิ่ง หรือไม่ทำบางสิ่งเป็นเรื่องที่ต้องคิดหนัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งถ้าเป็นสัญญาที่กระทำต่อหน้าพระเจ้า ดังนั้นแม้เขาได้ทำสัญญาโดยการที่ถูกหลอกลวง พวกเขาไม่สามารถยกเลิกสัญญานั้นได้
Numbers กันดารวิถี30:2-3 2If a man vows a vow to the LORD, or swears an oath to bind himself by a pledge, he shall not break his word. He shall do according to all that proceeds out of his mouth. 

2เมื่อผู้ใดบนไว้กับพระเจ้า   หรือให้สัตย์สาบานผูกมัดตัวไว้ ด้วยคำสัญญาวิรัตอย่างหนึ่งอย่างใด   อย่าให้เขาเสียวาจา   เขาต้องกระทำตามคำที่ออกจากปากของเขา ทั้งสิ้น 

3If a woman vows a vow to the LORD and binds herself by a pledge, while within her father's house in her youth, 

3หรือเมื่อสตรีคนหนึ่งคนใดบนไว้แด่พระเจ้า   และผูกมัดตัวเองไว้ด้วยคำสัญญาวิรัต   เมื่อเธอยังสาวอยู่ในเรือนของบิดา 

Deuteronomy 23:21 21“If you make a vow to the LORD your God, you shall not delay fulfilling it, for the LORD your God will surely require it of you, and you will be guilty of sin. 

21“เมื่อท่านบนต่อพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน   ท่านอย่าละเลยไม่แก้บน   เพราะว่าพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านจะทรง เรียกเอาจากท่านเป็นแน่   และท่านจะมีบาป 

16At the end of three days after they had made a covenant with them, they heard that they were their neighbors and that they lived among them. 

16เมื่อได้กระทำพันธสัญญากับเขาล่วงมาได้สามวัน   ก็ได้ยินว่าพวกเหล่านั้นเป็นชาวเมืองอยู่ในหมู่พวกตน 

17And the people of Israel set out and reached their cities on the third day. Now their cities were Gibeon, Chephirah, Beeroth, and Kiriath-jearim. 

17และคนอิสราเอลก็ออกเดินไปถึงเมืองของเขาในวันที่สาม   เมืองของเขานั้นคือเมืองกิเบโอน   เคฟีราห์   เบเอโรท   และคีริยาทเยอาริม 

18But the people of Israel did not attack them, because the leaders of the congregation had sworn to them by the LORD, the God of Israel. Then all the congregation murmured against the leaders. 

18แต่คนอิสราเอลไม่ได้ฆ่าเขา   เพราะว่าบรรดาประมุขของชุมนุมชน ได้ปฏิญาณต่อเขาในพระนามพระเยโฮวาห์พระเจ้าของอิสราเอลแล้ว   ชุมนุมชนก็บ่นต่อว่าพวกประมุข 

19But all the leaders said to all the congregation, “We have sworn to them by the LORD, the God of Israel, and now we may not touch them. 

19แต่บรรดาประมุขได้กล่าวแก่ชุมนุมชนทั้งปวงว่า   “เราได้ปฏิญาณต่อเขาในพระนามพระเยโฮวาห์ พระเจ้าของอิสราเอล   เหตุฉะนี้เราจะแตะต้องเขาไม่ได้ 

20This we will do to them: let them live, lest wrath be upon us, because of the oath that we swore to them.” 

20เราต้องกระทำแก่เขาอย่างนั้นโดยให้เขามีชีวิตอยู่ได้   เกรงว่าพระพิโรธจะตกลงเหนือเรา   ตามคำสาบานซึ่งเราได้ปฏิญาณแก่เขานั้น” 

21And the leaders said to them, “Let them live.” So they became cutters of wood and drawers of water for all the congregation, just as the leaders had said of them.  

21และประมุขก็กล่าวแก่เขาทั้งหลายว่า   “ให้เขามีชีวิตอยู่เถิด”   เพราะฉะนั้นเขาจึงเป็นคนตัดฟืนและเป็นคนตักน้ำให้ชุมนุมชน   ดังที่ประมุขได้บอกเขาไว้แล้ว    

22Joshua summoned them, and he said to them, “Why did you deceive us, saying, ‘We are very far from you,’ when you dwell among us? 

22โยชูวาจึงเรียกคนเหล่านั้นมาและท่านกล่าวแก่เขาว่า   “เหตุไฉนเจ้าทั้งหลายจึงหลอกลวงเราโดยกล่าวว่า   'ข้าพเจ้าทั้งหลาย   อยู่ห่างไกลจากท่านมาก'   ในเมื่อเจ้าทั้งหลายอยู่ท่ามกลางเรา 

23Now therefore you are cursed, and some of you shall never be anything but servants, cutters of wood and drawers of water for the house of my God.” 

23เจ้าทั้งหลายต้องรับคำสาปแช่งและพวกเจ้าจะไม่ขาด ที่ต้องเป็นทาสอยู่บ้าง   เป็นคนตัดฟืนและเป็นคนตักน้ำสำหรับพระนิเวศของ พระเจ้าของเรา” 

24They answered Joshua, “Because it was told to your servants for a certainty that the LORD your God had commanded his servant Moses to give you all the land and to destroy all the inhabitants of the land from before you—so we feared greatly for our lives because of you and did this thing. 

24เขาทั้งหลายตอบโยชูวาว่า   “เพราะเขาได้บอกผู้รับใช้ของท่านอย่างแน่นอนว่า   พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านได้บัญชาโมเสสผู้ รับใช้ของพระองค์ให้มอบแผ่นดินนี้ทั้งหมดแก่ท่าน   และให้ทำลายชาวแผ่นดินให้พ้นหน้าท่าน   เหตุฉะนั้นข้าพเจ้าทั้งหลายก็ วิตกกลัวท่านทั้งหลายจะทำอันตรายแก่ชีวิตของข้าพเจ้า   พวกข้าพเจ้าจึงกระทำอย่างนี้ 

25And now, behold, we are in your hand. Whatever seems good and right in your sight to do to us, do it.” 

25ดูเถิด   บัดนี้ข้าพเจ้าทั้งหลายอยู่ในกำมือของท่าน   จงกระทำแก่ข้าพเจ้าทั้งหลายตามที่ท่านเห็นชอบเห็นควรเถิด” 

26So he did this to them and delivered them out of the hand of the people of Israel, and they did not kill them. 

26โยชูวาจึงกระทำเช่นนั้น   คือให้เขารอดจากมือคนอิสราเอล   ไม่ให้ประหารชีวิตเขาเสีย 

27But Joshua made them that day cutters of wood and drawers of water for the congregation and for the altar of the LORD, to this day, in the place that he should choose.  

27ในวันนั้นโยชูวาได้ตั้งเขาให้เป็นคนตัดฟืน   และคนตักน้ำสำหรับอิสราเอล   และสำหรับแท่นบูชาของพระเจ้าสืบมาจนทุกวันนี้   ซึ่งอยู่ในสถานที่ซึ่งพระองค์ทรงเลือก 
Pray before making important decisions and entering into binding relationships with others.
จงอธิษฐานก่อนการตัดสินใจที่สำคัญ   และก่อนเข้าในความสัมพันธ์ที่ผูกพันกับคนอื่น ๆ
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